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misma fé que se daria á las mismas presentes Le· 
tras, si fueran exhibidas y manifestadas. 

Dado en Roma junto á San Pedro, bajo el anillo 
del Pescaflor, el dia 12 de ~farzo de 1881; año 
cuarto de Nuestro Pontificado. 

LEON PP, XIII. 

(Traduccion del Boleti n Eclesidstico de Toledo,) 

qaae hi:rberetur ip,is praeseotibus, si forent exhibitae vel 

Datum Romae apud S. Petrum sub anulo piscatoris die 
XII Marfü_A. MDCCCLXXX.I, Pontificatus Nostrianno 
Qnatto. 

LEO PP. XIII. 

ENGICLICA OCTAVA. 
DONDE SE TRATA DEL OR1GEN DEL PODER Y DE LOS GRANDES 

REMEDIOS QUE LA IGLESIA CATÓLICA OFRECE EN Esros TRIS• 
TÍSIMOS TIEMPOS, Á PRfNCIPES Y PUEBLOS. 



CARTA ENCICLICA 
DE NUESTRO SANTISIMO SEÑOR LEON 

POR LA PROVIDENCIA DIVINA PAPA XIII 

A TODOS LOS PATnIA.RCAS, PRIMADOS, ARZOBISPOS Y ODISPOS 

DEL MUNDO CATÓLICO, 

QUE TIENEN GRACIA Y CO.MUNION CON LA SILLA APOSTÓLICA • 

.A todos los Venerables Hermanos Patriarcas, Primados, Arzo
bispos y Obispos del universo católico que están en gracia y co
munion eon la Sede A.post6lica, 

LEON PAPA XIII. 
VENERA.BLES HERMANOS, SALUD Y BENDICION APOSTÓLICA, 

La larga y encarnizada guerra declarada á la di-
. viua autoridad de la Iglesia, ha llegadv al punto 

hácia que tendia, es decir, al comun peligro de la 
hurrana sociedad, y especialmente del civil prin
cipado, @n el cual estriba principalmente la salud 

SANCTISSIMI DOMINI NOSTRI 
LEONIS DIVINA PROVIDENTIA PAPAE xm 

EFISTOLA ENCYCLICA 
AD PATRIARCHAS1 PRIMATES, ARCHIEPISCOPOS ET EPlSCOPOS 

UNIVERSOil OATHOLICI ORBIS 

GRA.TIAM ET COMMUNIONEM CUM APOSTOLICA. SEDE HABENTEB. 

Venerabilibus Fratr·ibus, Patriarchis, Primatibus, A,·chiepi,. 
scopis et Episeopis universis Oathol-ici Orbis, g1·atiam et corn• 
munionnm cu1n .A.postolica Sede habentibus, 

LEO PP. XIII. 
V:rnnmABILES FRATRES, SALUTEM ET APOSTOLICAMBENEDICTIONEM, 

Diuturnum illud teterrimumque bellum, ad versus divi
nara Ecelesiae auctoritatem susceptum, illuc, quo proclive 
erat, evasit; videlicet in commune periculam societatis hn
manae, ac nominatim civilis principatus, in qno salus pu-
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pública. Lo cual ha sucedido de un modo singu
lar en este nuestro tiempo. En efecto, hoy las pa
siones populares rechazan más a11dazmente que 
nunca tuda autoridad, y ha llegado á tal punto la 
licencia y tan frecuentes son las sediciones y tu
multos 'que los que aobier~an la república, no so-

' b • • 
lo ven G ne se les niega ~la debida obediencia; si-
no que su seguridad persona] no está bastante ga
rantida. 

Desde hace largo tiempo se trabajó por haeer
los objeto de menosprecio y de ódio para las mu• 
chedumbres, y habiéndose al fin desbordado la sa
ña, así excitada muchas veces en breve espa 
de tiempo, la vida de los príncipes se ha visto ame
nazada de muerte, 6 por ocultas asechanzas, ó por 
ataques descubiertos. Últimamente toda Europa 
se llen6 de terror con h nefanda muerte dada á un 
poderosísimo Emperador, y mientras que los espí-

blica maxime nititur.-Quod hac pot,issimum aetate no
stra factum esse apparet. Cupiditates enim populares 
quamlibet imperii vim audacius hodíe recusant, qu~1:'1 an
tea: et tanta est passim licontia, tam crebrae sed1t1ones 
ac turbae, ut iia qui res publicas gerunt non solum ~ene
gata saepe obtemperatio, sed ne satis quidem tutum mco
lumitatis praesidinm relictnm esse videatur. Diu quidem_ 
data est opera, ut illi in contemptnm atqae odium veni
rent multitudini conceptaeque flammis invidiae iam erum-' .. pentibus, satis exiguo intervallo summorum pnnct~u-~ 
vita pluries est aut occultis insidiia aut apertis latrocmus 
ad internecionem expetita. Cohorruit tota nuper Europa 
ad potentisBimi Im¡:eratoria infandam necem: attonitis
que adhuc prae sceleris magnitudine animis, non verentur 

257 

ritus están todavía atónitos ante la grandeza del 
crímen, hombres sin conciencia no dudan lanzar 
públicamente intimaciones y amenazas á los otros 
príncipes de Europa. 

Estos peligros de órden general que están á 
nuestra vista, Nos causan graves inquietudes, por_ 
que vemos casi eontinuamente amenazada la segu
ridad de los príncipes y la tranquilidad de los im. , 
perios, así como la salud de los pueblos. Sin em
bargo, la divina virtud de la cristiana Religion 
<lió á la república sólidos fundamentos de eBtabi
lidad y de órden, á medida que penetró en las cos
tumbres y en las instituciones civiles. 

La justa y sabia ordenacion de los derechos y 
de los deber'es entre los príncipes y los pueblos, no 
es el menor ni el último de Jos frutos de esta vir
tud. Porque existe en los preceptos y en los ejem
plos de Nuestro Se flor Jesucristo una fuerza ma-

perditi homines in ceteros Europae príncipes minas terro
resque vulgo iaetare. 

Haec, quae snnt ante oculos1 communium rerum di
scrimina, gra vi Nos sollicitudine afficiunt1 cum securitatem 
principum et tranquillitatem imperiorum una oum popu
lorum sl\lute propemodum in singulas horas periclitan
tem intueamur.-Atqui tamen religionis christianae divi
na virtus stabilitafü atque ordinis egregia firmamenta rei
publicae peperit, simul ac in mores et instituta civitatum 
penetravit. Cuius virtutis non exiguos neque postremus 
fructus est aequa et sapiens in principibus et populis tem
pi>ratio iurium atqne officiorum. Nam in Christi Domini 
praece-ptis atque exemplis mira vis est ad continendos 
tam qui parent1 quam qui imperant, in officio, tuendamque 
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ravillosa para mantener en el deber así á los que 
obedecen como á los que mandan, y para mante
ner entre ellos aquella natural conspiracion y casi 
armonía de las voluntades de que nace la marcha 
tranquila y libre de toda perturbacion, de los 
negocios públicos. Por Jo cual, est~ndo encargad~s 
por la gracia de Dios de la direcc1on de l~ Iglesia 
católica, guarJa é intérprete de las doctrmas d~ 
Cristo, juzgamos ser un deber de Nuestra autori
dad, Venerables Hermanos, recordar públicamen
te lo que la verdad católica exige de cada uno en 
este órden de deberes, con lo cual se verá de un 
modo claro por qué camino y por qué medios &e 
debe en tan tenebrosa situacion pl'oveer a la salud 

pública. 
Bien que el hombre, movido por cierta arrogan

cia ó indocilidad, se haya esforzado por romper los 
frenos de 1~ autoridad, jamás ha llegado á poder 

inter ipsos earo, quae maxime secundu¡µ naturam es~1 
conspiraticmem et quasi ooncentum voluntatum, unde g1-
gnitnr tranquillus atque omni perturbatione carena rer~m 
publicarnm cursus.-Quapr~p~er oum ~ege?dae Ecc~es1a~ 
catholicae, dootrinarum Chr1at1 eustod1 et 1nterpret1,_ D~1 
beneficio praepositi simus, auctoritatis Nestrae esse 1~d1-
camus, Venerabile.s Fratres, publica commemorare quid a 
quoquam in boc genere officii_catholica ve:itas e~ig_at; un
de illud etiam emerget, qua v1a et qua rat1one s1t m tam 
formidoloso rerum statu saluti public11e consulendum. 

Etsi homo arrogantia quadam et contumacia inoitatus 
frenos imperii depellere saep~ contendit, numq~am t~men 
assequi potuit ut nemini pareret. Praeesse ahquos 1n O· 
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vivir sin obedecer á álguien. La fuerza misma de 
la necesidad quiere· que algunos tengan el mando 
en toda asociacion y comunidad de hombres, á fin 
de que la sociedad no se disuelva, privada de un 
príncipe ó de un jefe que la dirija, y no se vea im
posib~litada de alca~1zar el fin para que se formó y 
constituyó. Pero s1 no se ha podido arrojar del se
no ele la sociedad civil á la potestad política, cier
tamente se emplearon todos los merlios para qui
tarle fuerza y disminuir su majestad; y esto suce
dió principalmente en el siglo XVI, cuando una 
funesta novedad de opiniones enfatuó á muchos. 
A partir de esta fecha, no solo la muchedumbre 
petende tener una libertad mayor de lo que con
viene, sino que quiere forjar á Sll voluntad el orí• 
gen y la constitucion de la sociedad civil. 

.A.demás, muchísimos de nuestra época, mar
c~ando so~re las huellas de los que en el pasado 
siglo se atribuyeron el nombre defi1ósofos1 afirman 

mni_ consociati_on~ hominum et communitate cogit ipsa ne
ces~1tas; ~e pnnc1pio ve1 capite, a quo regatur, destituta 
sooietas d1labatur et finem consequi prohibeat.ur e · . . . , ums 
grat1a nata et constituta est.-Verum si fieri non potu 't 
ut e mediis civitatibus politica potestas tolleretar 6 

1t' 
l"b · , e l' e 1 mt omnes artes ad.hibe1·e ad vim eius elevandam . t . . 'ma-
~es atemque mrnuendam: idque maxime saeculo XVI f t • • , cum 
~n es a op101onum novitas complures infatuavit. Post 
illud tempus non solum ministrari sibi libertatem laro-ius 
quam par esset, multitudo contendit· B"d et1"am O • !=' 1 

. . . , "' "' ngrnem 
const1t~ti?nemqne oivilis hominum aocietatis vianm est 
pro ~r~~tr~o confingere. Immo recentiores perp1urea eorum 
vestigns rngredientea qui aibi saperiore saeculo ~hiloso-

, . 
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q~e todo poder viene del pueblo; de suerte que los 
que gobiernr1n los Estados no eje~cen el poder por 
dc,recho propio, sino por delegac10n del pueblo, y 
con la expresa condicion de que les pueda ser re· 
tirado por la voluntad de est~ mis~o pueblo que 
se lo ha conferidc,. Los católicos tienen una doc. 
trina diferente, y hacen descender de Dios Al dere
cho de autoridad, como de un principio natural y 
necesario . Importa, sin embargo, hacer constar 
aquí que los que están colocados al frente de los 
negocios públicos, puedeu, en ciertos casos, ser el?• 
gidos por la volun~ad y la decision_ del ~ueblo, sm 
que la doctrina católica lo contrad'.gª. m _repugne. 

Pero esta eleccion tlesigna al prrnc1pe, pero no 
le confiere los d~rechos del principado; no le da 
la autoridad, aunque determina por quién . ha de 
ser ejercida. No se trata ah, ra de la cuest10n de 
las formas de gobierno: no hay razones para que 

phorum nomen inscripserunt, o_mne~1 _inquiunt potestate_~ 
a populo esse; quare qui eam in c1V•t~te geruut, ab 11s 

non uti soam geri, sed ut a populo sih1 manrlaturu, et hac 
qui<lem lege, ut populi ipsius voluntate,_ a quo m~~data 
est, revocari possit. Ab bis vero dissentrnnt cathohc1 h°: 
mines, qui ius imperandi a Dto repetunt, velut a naturah 
necessarioque principio. 

Interest autem attenclere hoc loco, eos, qui reipubli~ae 
praefut,ui siot, posse in quibusdam caussis voluotate m· 

• dicioque ueligi multitudinis, non adversante nequ~ repu· 
()'nante doctrina ca.tholica. Quo sane delectu des1gnatur 
;rinceps non 'conferuntur iura principatus: neque manda
tur imp~rium, sed statuitur a quo sit ¡r~ren~u~.-.Neque 
Jlic quaeritur de rerum publicarum modis: mh1l en1m est, 
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la Iglesis no apruebe el principado de uno ó de 
muchos, siempre que sea justo y que tienda al bien 
comun. Hé aquí por qué, salvados los derechos 
de la justicia, no está prohibido á los pueblos ele
gir la formJ. de gobierno que mejor convier:.e á su 
índole ó á las instituciones y á las costumbres de 
sus antepasados. · 

Por lo demás, por lo q ne hacA á la autoridacl 
política, la Iglesia enseria con razon que viene de 
Dios, porque encuentra esta verdad claramente 
expuesta en los libros santos y en los monumen
tos de la antigüedad cristiana; por otra parte, no 
es posible imaginar una doctrina que esté más con
forme con la razon y más de acuerdo con el bien 
estar de los príncipes y de los pueblos. 

En efecto; los libros del A11tiguo Testamento 
confirman en muchos lugares de una manera es
plendorosa que el origen del poder humano está 

cur non Ecolesiae probetur aut uni11s aut plurium princi
patus, si modo iustus sit, et in communem ntiliatem in: 
tentue. Quamobrem salva iustitia, non prohibentur popu
li il}ud sibi genus comparare reipublicae, quod aut ipso
rum ingenio, aut maiorum institutis moribusque magia 
apta conveniat. 

Ceterum ad politioum imperium qnoi attinet, illud a 
Deo proficiaoi recte docet Ecclesia; id enim ipsa reperit sa
cris Litterie et monumentis cbristianae vetustatis aparte 
testatum; neque praeterea ulla potest doctrina oogitari,. 
quae eit magis aut ratiooi oonvenienll, aut principum et 
populorum saluti consentanea. 

Revera humani potentatus in Deo t\sse fontem; libri 
Veteris Testamenti pluribu9 loci.s praeolare confümant. 
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en Dios; Per me 1'eges /'l!!f ,, 1mt ...... Pel' llle J}l'wci
pes imperant, et potentes cfr1"emant jllStitiam. Y en 
otra parte: Praebete aures ros qui cont-inetis natio
nes ... ... Quoniam data e8t 1t deo Potestas i·obis et 1 

virtus ab Altissimo. La misma sentencia hatlamos 
en el libro del Eclesiástico: in. 1utamr¡uamr¡u.e gentem 
Deu,.s zn·oposuit rectotem. La snpersticion pagana 
:lespoj ó poco á poco á los hombres de estas ver
dades que habian aprendido de Dios, corrompió, 
al mismo tiempo que las verdaderas especies J mu
chas nociones de las cosas, la forma natural y la 
belleza de la autoridad. l\fás tarde, cuando el 
Evangelio cristiano se divulgó, la vanidad cedió el 
puesto á la verdad. y el no.bilísimo y divino prin:
cipio de que nace toda autoridad, empezó á brillar 
d9nnevo. 

Al presidente romano que se arrogaba con os-
tentacion d poder de absolver y de condenar, con-

Per me reges regnant,. , .• per me principes imperant, et 
potentes decernunt iust-itiam (Prov. Vil!, 15-16.). Atque 
alibi: Praebete aures vos qiii continetis nationes, ... quQ
niam data esta Deo potestas 1.:obis, el virtus ab Altissim() 
( Sap. VI, 3, 4.). Qnod libro Ecclesiastici idem contine
tnr: In imamq1tamque gentem Deus praeposuit rectorem 
_(Eocl. XVII, 14.).-lata tarrien, quae Deo auctore didice
rant1 paullatim homines ab ethnica superstitione dedocti 
sunt; quae sicut veras rerum species et notiones complures, 
ita etiam principatus germanam formam pulcritudinemque 
corrupit. Postmodo, ubi Evangelium cbristianum affolsit, 
verite.ti vanitlls cessit, rursumqHe illud dilucere coepit, 
unde omnis anctoritas manat, nobilissimum divieumque 
principium.-PraA se ferenti atque ostentan ti Praesidi ro
mano absolvendi condemnaudi potestatem, Christus Do-

testó Nuestro Señor ,Jesucristo: Non ltabens po
testatwi adversum me utLnm, nisi ·tibi datwn esset 
desipe1·. San Agustin explicando este pasaje dice; 
Discamns quod di.xit, qnocl et per ApostoloTum rlocuit, 
quia non est potestas n·isi a Deo. La voz fiel ele los 
Apóstoles repitió como un eco la doctrina y las en
señanzas de Jesucristo. Pablo dirigió á los roma
nos sometidos á la autoridad de los príncipes paga
nos esta elevada é importante máxima: Non e$t 
potestas nisi a Deo. De la cual sacó luego la conse
cuencia diciendo: Prínceps Dei ministe1· est. 

Los padres de la Iglesia procuraron con cuida
do profel:lar y propagar esta misma doctrina en que 
habian sido formados. Non tribuarnus, dijo San 
Agustin, dandi regni et imperii potestateUJ, nisi vero 
Deo. Lo mismo repite exactamente San Juan Cri
sóstomo: Quod principatus sint1 dijo, et quod alii im-

minus, non liaberes, respondit, potestatem adverswm me 
ullam, nisi tibi datzl'rn esset desuper (loan. XIX, 11.). 
Quem I_o~um S. Augustinus explanans Discamus, inquit, 
quod dt~i~= quod et per .A.postolum docuit, quia non est po
te~tM nisi a J?eo (Tract. CXVI in loan, 5.). Doctrinae 
emm praeceptisqne Iesu Christi Apostolorum incorru
pta v_ox reso~avitt~mquam imago. Ad Romanos principum 
ethn_10o~um 1mpe~10 su~biectos1 Pauli est excelsa et plena 
gravite.tui sentent1a: Non est potestas nisi a Deo· ex quo 
tamquam ex caussa illud concludit: Princeps D~i mini
,<1ter est (Ad Rom. XIII, 11 4.). 
· Ec?lesiae Patres .hanc ipsam, ad quam fuera-pt instituti, 
doctrm~m profiten ac propagare dilegenter studuerunt. 
N_~n tril>uamus, s. Augustinns ait, dandi regni et vmpe. 
m potestatem, nisi i•ero Deo (De Civ. Dei, lib. V, cap. 21.). 

In eamdem sententiam S. loannes Ohrysostomus, Quod 


